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ΟΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ Ν. ΛΟΥΝΤΖΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΣΟΛΩΜΟ 

(ΟΙ ΚΩΛΙΚΕΣ ΤΗΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ) 

Ό Μαρίνος Σίγουρος πρώτος ανέφερε στην εκδοσή του των 'Απάν
των Σολωμού (1957) τις μεταφράσεις από τή γερμανική στην ιταλική 
πού έκανε δ Νικόλαος Αούντζης για τον Σολωμό. Για λόγους που ανα
φέρονται παρακάτω, υποθέτει πώς ήτανε τουλάχιστο 64 τόμοι. Άπ'αυ
τούς σώζονται 25. Τον ενα τον απόκτησε ή Ε.Β.Ε. "Εχει μελετηθή 
από τον κ. Α. Πολίτη. Οί υπόλοιποι 24 κώδικες είναι ιδιοκτησία τοΰ 
κ. και της κυρίας Χ. Λ. Ζώη. Είναι γνωστοί μόνο από τις μνείες τοΰ 
Μαρίνου Σίγουρου1. Ευχαριστώ θερμά τους ιδιοκτήτες πού μοΰ επέτρε
ψαν να κάνω τήν ανακοίνωση αύτη, και πού είχαν μάλιστα τήν ευγενή 
καλωσύνη να καταθέσουν για μένα τα πολύτιμα χφφ στή Δημόσια Βι
βλιοθήκη Ζακύνθου. 

Τα χφφ αριθμήθηκαν πρόσφατα, με έτικέττες κολλημένες πάνω 
στή ράχη, 1—24. Ό κατάλογος μας θα άκολουθηση τή σειρά των 
αριθμών αυτών2, προσθέτοντας στην περιγραφή τών χφφ μόνο τις απα
ραίτητες παρατηρήσεις. 'Ύστερα θα προσπαθήσουμε να βγάλουμε συμ
περάσματα. 

* * 

1. Enciclopedia | delle [ Scienze Filosofiche | in Schediasmi. | 
All' uso delle Letture | del | D r Giorgio Guglielmo Federico 
Hegel ! Professore Ordinario di Filosofia nella Reale | Università 
di F. G. in Berlino | — j Terza Edizione | — | Heidelberg, j Libre
ria di Osswald (V. F. Winter) 11830. 

(F. G. = Federico Guglielmo). 
Σχήμα 10,5X15,5 έκ. μ. Δέσιμο άπο χαρτί επικαλυμμένο με χαρτί 

βιβλιοδετικό τύπου «μαρμαρόκολλα», μέ ράχη άπο χαρτί λεπτό γαλάζιο 
ανοιχτό. Προστατεύτηκε μέ κάλυμμα άπο χαρτί γαλάζιο, το χρώμα σχε-

1. Ό Μαρίνος Σίγουρος γράφει ότι 2. Ή καταγραφή κρατάει τΙς όρθο-

εΐναι 14 ("Απαντα Σολωμού, σ. 104). γραφικές ιδιοτυπίες τοΰ Λούντζη. 
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δον εξαφανισμένο από το χρόνο, μέ τήν επιγραφή Ε.1. από το χέρι του 

Σολωμού (βλ. παρακάτω 2,3,4,5,6,7,8,13). 

Περιέχει το έγελιανο ïpyo από τήν αρχή ως τήν § 159 (δηλ. ως 

«Seconda Divisione, La Dot t r ina dell 9 Essenza, C, l 'effet t ivi tà) . 
5Από τό τέλος τοΰ τελευταίου κεφαλαίου λείπουν δμως 3 § (160-162). 

Πρόλογοι και πίνακας, σ. I-LV. Κείμενο, σ. 1-215. Στο τέλος 17 

σελίδες άγραφες, χωρίς σελίδωση. "Ισως να τις άφησε ο Λ. για να συμ

πλήρωση τή μετάφραση τοΰ 2ου τμήματος. 

Ό πίνακας είναι για ολόκληρο τό έργο. Ή σελίδωση δμως δίνε

ται μόνο για τις § 1-159. Μια γραμμή μέ κόκκινο μολύβι χωρίζει τα 

περιεχόμενα τοΰ τετραδίου άπό τον υπόλοιπο πίνακα. 

Μέσα στο τετράδιο βρίσκονται : α') ενα κομμάτι χαρτί μέ τή δι

εύθυνση Η. F . MacNamara, R. Κ. Office, Limerick, και στο πίσω 

μέρος οί λέξεις: these le t te r s due | [—] vi prega, β') ενα λεπτό χαρ

τόνι α,απρο (bristol), μέ τή χειρόγραφη επιγραφή : Ν. Chivetò | Suo 
figlio Spiridione A s i o . 

2. Enciclopedia delle | Scienze Filosofiche in Schediasmi 
κλπ. (ως τό 1, μέ ασήμαντες διαφορές στή μετάφραση τοΰ τίτλου). Os-

swald 11830. 

Σχήμα, δέσιμο και κάλυμμα, δπως τό 1. Επιγραφή πάνω στο 

κάλυμμα: Ε. 3., μέ τό χαρακτηριστικό 3 τοΰ Σολωμού. Περιέχει τις § 

245-376. Μερικός πίνακας, χωρίς σελίδωση. Σελίδες τοΰ κειμένου 

αριθμημένες 317-525. 

"Ενας κώδικας φαίνεται δτι λείπει μεταξύ τοΰ 1 και τοΰ 2. Ή με

τάφραση τοΰ έργου παρουσιάζει ενα κενό (§ 160-244)· υπάρχει ενα χά

σμα στή σελίδωση άπό 101 σελίδες (τελευταία τοΰ 1, 215 - πρώτη τοΰ 

2, 319)· ό Σολωμός Ιχει αριθμήσει τον κώδικα Ε. 3. και δχι Ε. 2. 

Υπάρχουν λίγες ασήμαντες διαφορές στο λεξιλόγιο μεταξύ των 

πινάκων των δυο κωδίκων. 

3. Enciclopedia κτλ. (δπως τό 2 περίπου). T e r z a Parte, la 

Filosofia dello Spirito. 

Σχήμα, δέσιμο, κάλυμμα, δπως τό 1. 'Επιγραφή, μέ τό χέρι τοΰ 

Σολωμού : Ε. 4. Περιέχει τις § 377-577 (πού είναι και ή τελευταία) 

και ενα ελληνικό κείμενο άπό τή Μεταφυσική τοΰ 'Αριστοτέλους XI. 

7 (σελ. 526-800). Στο τέλος 7 σελίδες άγραφες χωρίς σελίδωση. 

Αίγες διαφορές των πινάκων, δπως στο 2. 
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4. Fenomenologia ! dello Spir i to Di Giorgio Guglielmo F e 

derico Hegel — | Publicato | da | D. Giovanni Schulze , — | Ψυ

χής έστι λόγος εαυτόν αύξων. Socrates | Seconda edizione '' senza 

a l te raz ione . ' — I Con privilegio κλπ. [—] Berlino 1841. A spese 

di Duncker ed Humblot (στο πίσω μέρος του έσώφυλλου. Στο εμπρός 

μέρος της άλλης σελίδας 6 γενικός τίτλος της έκδοσης:) 

Opere di Giorgio ! Guglielmo Federico Hegel . | — | Complet-

ta Udizione | Di | Una riunione degli amici d e l l ' I m m o r t a l e . | D. 

Ph. Marheinete κλπ. [—] Volume Secondo | Seconda Ediz ione | 

Con privilegio κλπ. 

Σχήμα 10,5X17 έκ. μ. Δέσιμο και κάλυμμα, δπως το 1. Επιγρα

φή του Σολωμού: F . 1. Περιεχόμενο: Πρόλογος του εκδότη, σ. V-IX. 

Σελ. Χ άγραφη. Πίνακας, σ. XI-XVI. Κείμενο, σ. 1-298. Μία σελ. 

άγραφη στο τέλος, χωρίς σελίδωση. 

Ό πίνακας καταγράφει δλα τα περιεχόμενα τοΰ έργου, άλλα πα

ραπέμπει μόνο στίς σελίδες του κώδικα, δπως στο 1 (δηλ. ή σελίδωση 

σταματάει με το τμήμα C. Ragione). Γραμμή μέ κόκκινο μολύβι, 

δπως στο 1. 

Τρέχοντες τίτλοι δεξιά και αριστερά πάνω από το κείμενο, στην 

κάθε σελίδα. Ό αναγνώστης θαυμάζει τήν προσεκτικότητα τοΟ Λουντζη. 

"Οταν ξεφυλλίζη κανείς τον κώδικα, βλέπει τή γραφή ν' άλλάζη, 

να γίνεται μεγαλύτερη και πιο σταθερή από τή μια σελίδα στην άλλη 

Δεν υπάρχει αμφιβολία πώς είναι πέρα ως πέρα άπο το Ιδιο χέρι. 

Μέσα στο κείμενο παρουσιάζονται ορισμένα κενά. "Ισως να πρό

κειται για λέξεις που 6 Λούντζης έβρισκε δυσκολίες στην απόδοση τους. 

5. Fenomenologia | dello | Spirito. | — | vol: I I . 

Σχήμα, δέσιμο και κάλυμμα, δπως το 4. 'Επιγράφεται F . 2 άπο 

τον Σολωμό. Περιεχόμενο : χωρίς έσώφυλλο. Πίνακας, σ. 1-3. Κείμενο, 

σ. 5-238 ως τήν § : Γ assoluta l ibertà e il terrore. 'Ακολουθούν 11 

σελ. άγραφες, μή αριθμημένες. "Οπως στο 4, βρίσγ,ομε αριστερά και 

δεξιά τους διάφορους τίτλους. 

Στην αρχή το γράψιμο έχει το σταθερό υφός των τελευταίων σελί

δων τοΰ 4* αλλάζει βαθμιαία για να παρουσίαση προς το τέλος τή 

συνηθισμένη ψιλή γραφή τοΰ Λουντζη. Φαίνεται λοιπόν πώς οί δυο κώ

δικες 4 και 5 γράφτηκαν μέσα σε aùyxo\io διάστημα. 

ιΣτήν τελευταία γραμμή της σελ. 288, ol λέξεις Esso è, σβησμέ

νες μέ κόκκινο μολύβι. 
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Φαίνεται πώς λείπει έ'νας κώδικας, ό τρίτος της σειράς, με περιε

χόμενο ολόκληρα τα τμήματα C. C. La Religione, και D. D. 1/ as

soluto sapere. Ώ ς προς το τελευταίο κεφάλαιο τοΟ τμήματος Β. Β., 

ϊσως ό Λ. να άφησε άγραφες σελίδες στο τέλος τοΰ τετραδίου για να 

το γράψη. 

6. La Scienza della Logica | Di | Giorgio Guglielmo Federico 

Hegel j - | Pubblicata [ dal | D. Leopoldo di Henning | — | Prima 

parte . | La Logica Oggettiva. Seconda Sezione. La Dottrina 

dell ' Essenza. | Seconda Impressione non cambiata | — | Berlino 

1841. Libreria di Duncker e di Humblot (στο πίσω μέρος του έσώ-

φυλλου, και ό γενικός τίτλος της έκδοσης στο εμπρός μέρος της άλλης 

σελίδας, δπως στο 4). 

Σχήμα 5 χιλιοστά μικρότερο από το 4 στη μεγάλη διάσταση. 

Δέσιμο, δπως το 4. Κάλυμμα από άσπρο χαρτί, με επιγραφή S.d.L. | 3. 

από το χέρι του Σολωμού. Περιεχόμενα : 1 έσώφυλλο λευκό. Τίτλοι 

καί πρόλογος του έκδοτη, I-VII. Πίνακας, 2 φύλλα γραμμένα R-V, 

χωρίς σελίδωση. Κείμενο, 1-302. Μεταφράζει το Libro Secondo άπα 

την αρχή ως το τρίτο τμήμα, κεφ. 3, C, la m u t u a - Azione. Ή 

γραφή λιγότερο επιμελημένη. 

( 7. Χωρίς τίτλο. Χωρίς όνομα τοΰ συγγραφέα. Μετά άπο ενα έσώ

φυλλο έχουμε τήν απλή Ινδειξη : Sezione Seconda. Tè κείμενο αρχί

ζει αμέσως παρακάτω (σελ. 1-330). Στο τέλος 3 φύλλα, οχι αριθμημέ

να, αποτελούν τον πίνακα. Τέσσερα φύλλα άγραφα. 

Σχήμα και δέσιμο δπως το 6, δηλ. σχεδόν σαν το 4. Κάλυμμα, 

δπως στο 4. Επιγραφή: S.d.L. | 2. eO πίνακας καθώς καί το κείμενο 

περιέχουν τα πρώτα κεφάλαια τοΰ 2ου τμήματος της Επιστήμης της 

Λογικής, άπο Seconda Sezione Quanti tà | Nota | . Capitolo Primo 
κλπ. ως Sezione Terza, La Misura, κεφ. 1, 2, 3... C. Passaggio 

al l ' Essenza. Θυμόμαστε πώς το 6 άρχιζε ακριβώς με το πρώτο 

τμήμα της μελέτης της Ουσίας. Οί κώδικες δηλαδή δεν βρίσκονται στή 

σειρά τους. Το μαρτυρεί ακόμα καί ή επιγραφή πάνω στο κάλυμμα. 

Συμπεραίνουμε επί πλέον δτι λείπει ένας πρώτος κώδικας πού θα 

είχε τήν επιγραφή S.d.L. 1, καί που θα περιλάμβανε το πρώτο τμήμα 

τοΰ πρώτου μέρους τοΰ ερ^ου (βλ. καί παρακάτω 10). 

Μέσα στο ιταλικό κείμενο βρίσκονται καί λίγες ελληνικές λέξεις 

για τις όποιες θα μιλήσουμε παρακάτω. 
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8. Dissertazione IVa — , Sopra i | Modi-scientifici di t rat

tare | il \ Dri t to di Natura, | Suo grado nella Filosofia pratt ica, 

e suo | Rapporto alle Scienze positive del Drit to | — (pubblicata 

per la pr ima volta nel Giornale Critico della Filosofia: voi. I I . 

p. 2 e 3, 1802-1803). 

Χώρος όνομα του συγγραφέα. Σχήμα : 9,5X14 έκ. μ. Δέσιμο από 

λεπτό χαρτόνι, με μαρμαρόκολλα. Κάλυμμα, δπως το 4, μέ επιγραφή 

του Σολωμού Η. I D. 4. Έσώφυλλο λευκό : 1 σελ. μέ τίτλο. Σελίδωση 

του κειμένου 472-635. Δυο ακόμα σελίδες γραμμένες, χωρίς αρίθμηση. 

Πίνακας, χωρίς τίτλο, ενα φύλλο. "Αλλο φύλλο λευκό. 

Πρόκειται για διατριβή του Hegel, τήν τετάρτη και τελευταία της 

σειράς που δημοσιεύεται στή γενική έκδοση, από τήν οποία είναι παρ

μένες οι μεταφράσεις τών 4,5,6,7 και άλλων (βλ. παρακάτω 17). Ή 

δεύτερη σώζεται μέ το 17. 

Πολλές ελληνικές λέξεις και εκφράσεις. 

9. Lezioni di Giorgio Guglielmo Federico Hegel | sulla sto

ria della Filosofia. — | Pubblicate dal D*- Carlo Lodovico Mi

chelet | — | < παράθεμα από τον Kant > Parte T e r z a ! Seconda Edi

zione migl iorata | — Berlino 1844. 

Μέσα στον κώδικα βρίσκεται δ μεσότιτλος : Della Storia della 

Filosofia J Parte Pr ima j — | Filosofia greca | (Chiusa). Σχήμα, δέσι

μο, δπως το 4. "Eva έσώφυλλο λευκό, 1 φύλλο μέ τον γενικό τίτλο του 

έργου, 1 φύλλο λευκό, 1 φύλλο μέ τον μεσότιτλο στο εμπρός \ιερος, και 

το πίσω λευκό. Κείμενο, σελ. 3-164. Περίπου 200 σελίδες άγραφες. 

Χωρίς πίνακα. 

°Η τρίτη σελίδα επιγράφεται : Sezione T e r z a : Neoplatonici. 

Άλλα δεν έχουμε ούτε το τέλος (Chiusa) της μελέτης του Hegel πά

νω στην ελληνική φιλοσοφία, ούτε καν όλόχληρο το κεφάλαιο πάνω 

στους νεοπλατωνιστές. Τα κείμενο σταματάει απότομα μέ τή φράση 

«Da questo Scrit to agevolmente si possono conoscere le Idee 

principali della sua filosofia» (δηλ. του Πρόκλου). Ό Λούντζης με

ταφράζει κι' εδώ από τή γενική έκδοση τών Duncker και Humblot . 

Ή γραφή πάρα πολύ ομαλή. "Ισως να έχη χρησιμοποιηθή ένας 

χάρτινος χάρακας («falsa riga», «transparent»), στην αρχή τουλάχι

στο (20 γραμμές στην κάθε σελίδα, μέ σχετικά λίγες εξαιρέσεις). 

10. (αριστερά) : Di | Giorgio Gugl ie lmo Feder ico Hegel | Sci-
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enza della Logica i — | Pubblicata dal D r Leopoldo di Henning 

— I Par te Seconda L,a Logica soggettiva, ä ovvero La Dot t r ina 
del Concetto. | Seconda Impressione invariabile I — | Berlino, 
1841, ' Librer ia di Duncker e Humblot . (δεξιά) : Di ' < G . G . F . H . 

> I Opere — ' Ediz ione completa κλπ. Σχήμα καί δέσιμο, δπως το 

4. Δύο φύλλα για τους τίτλους (γραμμένους στο πίσω \ιίρος τοΰ Ιου 

και στο εμπρός μέρος τοΰ 2ου). Πίνακας, 2 φύλλα. Κείμενο, σελ. 1-563, 

δπου και τελειώνει ό κώδικας πού περιέχει δλόχλ-ηρο το Δεύτερο Μέρος 

τοΟ Ιργου (βλ. 6 καΐ 7). χΐίγες ελληνικές λέξεις μέσα στο κείμενο. 

11. Σχήμα και δέσιμο, δπως το 4. Δεν υπάρχει ούτε τίτλος, ούτε 

δνομα συγγραφέα. Στο εμπρός [ιερός του πρώτου φύλλου, τους άντι-

κατασταίνει ένας πίνακας, πού μεταφράζει μέ πιστότατη τυπογραφική 

απόδοση το τέλος τοο E r s t e r Band και την αρχή τοΰ Zweiter Band 

των Συμμίκτων τοΰ Hegel (Vermischte Schriften, herausg. von 

D. Fr iedr ich Förs ter und D. Ludwig Boumann, Ers t e r Band, 
Berlin 1834, Duncker und Humblot , και Zweiter Band, Ber

lin 1835). Πρόκειται για βιβλιοκρισίες τοΰ Hegel πάνω σε ορισμέ

νες εκδόσεις τοΰ Solger, τοΰ Jacobi και τοΰ Hamann. Σημειώνω 

πώς έκτος από τή βιβλιοκρισία αυτή τοΰ Hegel πάνω στον Ha

mann, καμμια άλλη μνεία τοΰ «μάγου τοΰ Βορρά» δεν βρίσκεται 

στα χειρόγραφα1. Δέν βγαίνει καθόλου άπό το άρθρο αυτό τοΰ 

Hegel, πώς ό Σολωμός είχε διαβάσει τα έργα τοΰ Hamann. Ούτε 

και μποροΰμε να ποΰμε πώς δ Λούντζης διάλεξε το άρθρο αυτό για να 

το μετάφραση γιατί ήξερε πώς δ Σολωμός ενδιαφερότανε για τον 

H a m a n n : αντίθετα, μεταφράζει τα Σύμμικτα πέρα ως πέρα*. Μόνο 

άπα τα στοιχεία πού μας προσφέρονται στα χειρόγραφα αυτά, θα ήταν 

λοιπόν τολμηρό να συμπεράνουμε, δπως το κάνει δ Μαρίνος Σίγουρος, 

πώς ή επίδραση τοΰ Hamann επάνω στον Σολωμό στάθηκε μεγάλη8. 

1. Βλ. δμως το 22. 
2. Βλ. δμως Αυτόγραφα "Εργα, σ. 

405, γράμμα τοϋ Σολωμού προς τον 
Ν. Λούντζη : «Infine ti prego di dare 
unocchiata alla storia della filosofia 
di Michelet (o di altro che avesse 
l'Ermanno), che parlasse di J. G. Ha
mann di cui bramavo [—]». Πρόκειται 
για τήν έκδοση των Vorlesungen über 
die Geschichte der Philosophie τοϋ 

Έγέλου, φροντισμένη άπό τον C. L. 
Michelet (1844), πού μεταφράζεται μέ
σα στους κώδικες 9 καΐ 18. ,νΑς ση
μειώσουμε δτι αυτό αποτελεί terminus 
post quem για το άχρονολόγητο χει
ρόγραφο μέσα στο όποιο βρίσκεται το 
παραπάνω σχέδιο γράμματος. 

3. Map. Σίγουρος, "Απαντα Σολω
μού, σ. 112 : « Ή φυσική θρησκευτική 
κλίση τοϋ Σολωμοΰ έχει βαθιά έπηρεα-
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Προσθέτω δτι ή βιβλιοκρισία πάνω στον H a m a n n δεν είναι καθό

λου εγκωμιαστική : «fa meravigl ia Γ inconcipibile s travaganza 

del l ' autore di quelli Scritt i». Τα βιβλία του H a m a n n είναι 

«propriamente un* indovinello, che pone il le t tore in un lungo 

fastidio» κλπ. 

Ή γραφή, αρκετά διακοσμητική στην αρχή, εξελίσσεται προς τή 

συνηθισμένη μορφή κατά το τέλος. Είναι πάρα πολύ στρωτή καί αραιή. 

Φαίνεται και πάλι πώς έχει χρησιμοποιηθή μια «falsa riga» μέ 19 

γραμμές. 

12. Δεν υπάρχει τίτλος, ούτε δνομα τοΰ συγγραφέα. Σχήμα και 

δέσιμο, δπως το 4. Έ ν α έσώφυλλο λευκό. Κείμενο, σ. 1-413. Μια σελ. 

μέ σύντομο πίνακα, ενα φύλλο άγραφο. Περιέχει τή συνέχεια τοο 11, 

δηλ. των Vermischte Schriften του Hegel, Zweiter Band, VI, 

7-8. Πρόκειται κι ' έδώ για διάφορες βιβλιοκρισίες, άλλες τοΰ Hegel, 

άλλες πάνω στο έργο του. "Ισως έχει χρησιμοποιηθή μια «falsa 

riga» άπο 18-19 γραμμές. 

13. F e r m e n t a Cognitionis di Francesco Cav. de Baader — j 

Primo Quaderno. ! — | Berlino, 1822 | S t a m p a t o e venduto presso 

| G. Reimer. 

Σχήμα καί δέσιμο, δπως το 4. Είχε κάλυμμα άπο άσπρο χαρτί, 

τώρα σχισμένο, μέ επιγραφή του Σολωμού : fer. Περιέχει τα έ'ξι τε

τράδια πού αποτελούν το έργο, το καθένα μέ τίτλο, πρόλογο καί επι

γραφή. Είναι αριθμημένα χωριστά. Συνολικά το 13 έχει 212 σελίδες. 

Ό μεταφραστής, πάντοτε πιστός, χωρίζει τα 6 τετράδια, γιατί δημο

σιεύτηκαν Ινα-ëva (το τελευταίο στα 1825). Είναι δμως φανερό άπο τή 

διάταξη τοΰ κώδικα, πώς ή μετάφραση έγινε χωρίς διακοπές. 

Ή γραφή μάλλον βιαστική. "Αφθονες ελληνικές λέξεις καί εκφρά

σεις μέσα στο κείμενο. Ένώ οί κώδικες πού άποτελοΰν τήν «ομάδα 

τοΰ 4», παρουσιάζουν ελαφρές διαφορές στο χρώμα καί στο σχέδιο 

της μαρμαρόκολλας, οί 11 καί 13 είναι δεμένοι μέ το ίδιο χαρτί. 

Πολλές ελαφρές γραμμές σαν παΰλες, μέ κόκκινο μολύβι, άπο το 

σθή άπο τον γερμανό Hamann, πού τον στην ιταλική μετάφραση πού χρησι-
έμελέτησε σέ χειρόγραφη μετάφραση. μοποιοϋσε ό Σολωμός, φέρει τον τίτλο 
'Ερεύνησα κι' εγώ μέ προσοχή το ίδιο «Gli Aforismi sul non-sapere» κλπ. 
χειρόγραφο, κι' έσημείωσα . . .». Καί Δέν είχε λοιπόν ό Μ. Σίγουρος άλλο 
παρακάτω: «Το έργο αυτό τοΰ Hamann, κείμενο στα χέρια του. 
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δεύτερο τετράδιο και εμπρός (λ.χ. σελ. IV, V, 1, 2, 3, 7, 13, 15, 16, 

17, 19 κλπ). Επίσης ή φράση : Perchè credendo solo a Dio κλπ. 

(τετρ. 1, σελ. 53), έχει διορθωθή πάνω άπο τη γραμμή, μετά το 

Perchè, μέ τη λέξη solo, γραμμένη μέ κόκκινο μολύβι. Έ π Ι πλέον, 

στο 5ο τετρ. σελ. 21, παρατηρούμε, μαζί μέ μια κόκκινη παύλα άπο 

κάτω, πώς πάνω άπο τή λέξη inventa βρίσκεται γραμμένη μέ κόκκινο 

μολύβι και ή λέξη trova. Ή γραφή μαρτυρεί, χωρίς αμφιβολία, πώς 

είναι άπο το χέρι τοΰ ποιητή. 

14. Χωρίς τίτλο. Χωρίς δνομα του συγγραφέα. Χωρίς πίνακα. 

Σχήμα και δέσιμο, δπως το 4. Έ ν α έσώφυλλο. Σελίδωση 1-348, 

μέ αριθμούς μόνο στις γραμμένες σελίδες, άλλα συμπεριλαμβάνονται στο 

λογαριασμό και οί άγραφες σελίδες μεταξύ τών διαφόρων κειμένων. Τό 

τελευταίο κείμενο χωρίς σελίδωση (23 φύλλα). Κενά : σελ. [46], [172-

182], [184]. Περιέχει άπα το V I I I . 3 ως το 9, 14, Α, των Συμμίκτων 

τοΰ Hegel (βλ. 11, 12, και παρακάτω 15). Ή μετάφραση τελειώνει 

στή μέση μιας φράσης στο κάτω τής τελευταίας σελίδας. Δέν έχει άπο-

σπαστή τίποτα άπα τον κώδικα. Πρέπει λοιπόν να θεωρήσουμε πιθανόν 

πώς ή μετάφραση ακολουθούσε σε άλλο κώδικα πού έχει χαθή. 

Γραφή ομαλή μέ «falsa riga» άπο 20 γραμμές. 

15. Χωρίς τίτλο ή δνομα τοΰ συγγραφέα. 

Σχήμα και δέσιμο, δπως το 4. "Ενα έσώφυλλο. Κείμενο, σ. 1-412. 

Πίνακας, 2 φύλλα χωρίς σελίδωση. Περιέχει τα Σύμμικτα τοΰ Hegel 

άπο (Zweiter Band) IV, 9, ως V I I I , 2. Οί τρεις λατινικές διαλέξεις 

τής παρ. VI έχουν κι' αυτές μεταφραστή στα ιταλικά. 

«Falsa riga» άπο 20 γραμμές. 

16. Χωρίς τίτλο. 

Σχήμα, δέσιμο, κάλυμμα, δπως το 4. Για το κάλυμμα χρησιμο

ποιήθηκε ένσημος χάρτης μέ υδατογράφημα και δυο σφραγίδες. Ή μια 

είναι απλό τύπωμα μέ τυπογραφικό μελάνι. Ή άλλη είναι έκτυπο, χω

ρίς μελάνι, μέ τήν επιγραφή : United States of the Ionian Islands, 

1844. Δέν φαίνεται πιθανό πώς το ένσημο χαρτί αντικατέστησε προη

γούμενο εξώφυλλο, γιατί το δέσιμο άπο κάτω έχει διατηρηθή σε πάρα 

πολύ καλή κατάσταση και δέν υπάρχει το παραμικρό σημάδι τριβής. 

Δηλαδή το βιβλίο προστατεύτηκε αμέσως μέ το ένσημο εξώφυλλο. "Αρα, 
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ή μετάφραση έγινε περίπου το 1844. "Ενα έσώφυλλο. Κείμενο, 1-301. 

Πίνακας, μια σελίδα. 

Περιεχόμενα. 'Αντιγράφω περιληπτικά τον πίνακα : 

Gli Art is t i , di Schiller. 

L,e Xenie mansute (γρ. mansuete) di Goethe. [—]. 

Fisiologia [—]. Il Sonnambulismo del Prof. F r . Fischer, 

Volume Primo, Il Sonnambulare, e la Visione. 1839. 

Filosofia [—]. S u l l ' E s s e n z a ed il Significato della Specu

lativa Filosofia e Teologia nel t empo presente, con part icolare 

r iguardo alla Filosofia della Religione [—] Del Dottor Sengler 

[—] 1837· 

Fisiologia [—] Il Sonnambulismo del Prof. F r . Fischer, 

1839. Voi. 2. 

Τα τρία τελευταία κείμενα δέν είναι μεταφράσεις έργων, άλλα 

βιβλιοκρισίες. "Αν άποδειχτή πώς είναι παρμένες από διάφορα περιοδι

κά, δπως φαίνεται, τότε θα αποτελέσουν ένδειξη πάνω στο τί ήθελε να 

διάβαση δ Σολωμός, ή, ίσως, στο τί προτιμούσε ό Αούντζης. 

17. Χωρίς τίτλο ούτε δνομα του συγγραφέα. 

Σχήμα, δπως το 8. Το δέσιμο δμως διαφορετικό, ολόκληρο από 

χαρτόνινο κάλυμμα, με κολλημένη πάνω του μια μαρμαρόκολλα καστα

νόχρωμη. Στο εξωτερικό του πίσω εξώφυλλου, ëva τετράγωνο χαρτί άσ

προ 3X3 έκ. μ. περίπου είναι κολλημένο, με την επιγραφή 64, το με

λάνι ίσως μεταγενέστερο. Πάνω σ' αυτό στηρίζεται ό Map. Σίγουρος 

για να υπόθεση πώς ol κώδικες ήτανε τουλάχιστο 64. "Ενα έσώφυλλο. 

Σελίδωση 170-337. Πίνακας, 1 σελ., 17 λευκά φύλλα. Περιέχει το τέλος 

της πρώτης και δλη τη δεύτερη διατριβή του Hegel, της σειράς στην 

οποία ανήκει και ή διατριβή ή μεταφρασμένη στο 8. Άπα τή σελίδωση 

των δύο σωζόμενων κωδίκων συμπεραίνουμε πώς είχαν μεταφραστή οι 

τέσσερεις διατριβές. 

Νομίζω πώς ή απόλυτη αντιστοιχία στην τυπογραφική διάταξη 

τοΰ τίτλου της δεύτερης διατριβής που βρίσκεται στή σελ. 235 τοΰ 

κώδικα, μέ τον τίτλο της στην έκδοση τοΰ Βερολίνου του 1845, απο

τελεί ιδιόρρυθμη ίσως, μα καί ικανοποιητική απόδειξη, πώς ό Αούν

τζης χρησιμοποίησε κι' αυτή τή φορά τήν έκδοση αυτή (φαίνεται επί 

πλέον δτι ή έκδοση αυτή είναι ή πρώτη, ΰστερα άπο τή δημοσίευση 

του 1801): 
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Differenza 

dei 

Sistemi di Filosofia di F i c h t e 

e di Schell ing 

in 

Rapporto ai Saggi di Reinhold 

per una facile Rivis ta 

dello Stato della Filosofia al 

Principio del Secolo decimo 

nono, sezione i a . 

(Per la pr ima volta pubblicata 

nel 1801) 

Φαίνεται λοιπόν πώς οί μεταφράσεις τοΰ 17 και τοΰ 18 έγιναν 

περίπου τήν ίδια εποχή μέ τις άλλες μεταφράσεις άπο Ιργα τοο Έγέ-

λου (πράγμα έπί πλέον πολύ πιθανό). 

18. Τίτλος : D. Schell ing. Χωρίς δνομα τοο συγγραφέα. Χωρίς 

πίνακα. Σχήμα, δπως το 4. "Αδετο. Χωρίς έσώφυλλο. Σελίδωση 1-75. 

13 λευκά φύλλα + 1 φύλλο σχισμένο ανάμεσα στα λευκά. 

Περιέχει το τέλος των έγελιανών Vorlesungen über die Ges
chichte der Philosophie. (Dri t ter Band, Dr i t te r Thei l , Dr i t te r 
Abschnit t [—] «D. Schelling. E . Resul ta t» . Πολύ πιθανόν να το 

είχε μεταφράσει ό Λούντζης άπο τήν ϊδια Ικδοση άπο τήν οποία μετέ

φρασε άλλα κεφάλαια μές στο 9 1. 

19. Occident - Orientale | Divano | In dodici Libr i . | Di 

Goethe. 

Σχήμα και δέσιμο, δπως το 4. Μία σελίδα με τίτλο. Κείμενο, σ. 

1-361. Σελ. 362-3 άγραφες άλλα αριθμημένες. Πίνακας, σ. 364-365. 

Σελ. 366-[367], «Dagli Annali d i Goethe». 

Αντιγράφω τον πίνακα : 

Occident-Orientale Divano (μέ δλα τα βιβλία που το αποτελούν). 

L ' E t e r n o giudeo. 

L a F e s t a della F i e r a di Bagatelle (ώς σελ. 191). 

Differenz 

des 

Fichte ' schen und Schelling* 

sehen System der Philosophie 

in 

Beziehung auf Reinhold ' s Bei

t räge zur leichtern Uebersicht 
des Zustandes der Philosophie 
zu Anfang des neuenzehnten 
Jahrhunder t s , Is tes Heft . 
(Zuerst erschienen 1801) 

1. Βλ. κώδικες αριθ. 9 και 11 9 καί 18 νά οφείλεται σέ παράκληση 
ύποσ. 2. "Ισως ή μετάφραση των αριθ. τοϋ Σολωμού. 
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Massime e Riflessioni. Sezione Prima (κλπ. ως την 6η) (ως 

σελ. 225). 

R e l a t i v a m e n t e al suo Rapporto con Schil ler (σελ. 332). 

Dagli Annali di Goethe . Sopra Manzoni (σελ. 333)-Cotzebue 

(singoi. Biograf.) (σ. 334). 

Papadopoulos (Annali) (σ. 338). Sopra Byron (σ. 339). Signi

ficato del l ' Indiv iduo (σ. 340). Sopra Byron (σ. 341). Sul Di

vano (σ. 342). Intorno a Schiller (σ. 342). [Intorno] a Ben

jamin Constant (σ. 342). Poesia epica e dramatica (σ. 343). 

Poema didat t ico (σ. 348). Sansculot t i smo le t terar io (σ. 352). 

'Ακολουθεί με το χέρι του ΣοΧωμοΰ ή προσθήκη: Grossi...366. 

Μέσα στον κώδικα βρίσκεται Ινα μισό φύλλο χαρτί. Στο πάνω μέ

ρος από άγνωστο χέρι : «tirano t u t t o giù nel debole e nel lamen
tevole». "Ισως να πρόκειται για κρίση της ρομαντικής σχολής. 

20. Novalis | — | raccolto da | Lodovico T i e k | e Feder ico 

Schlegel. 

Σχήμα : 17X24 έκ. μ. Δέσιμο, με ράχη καί γωνιές άπο δέρμα με 

διακοσμητική επιχρύσωση, πλευρές βαμμένες μπλε. Σελ. 1-2 : Πρόλο

γος. Σελ. 3-262 : Κείμενο. Χωρίς πίνακα. 

Περιεχόμενα : Enrico di O f t e r d i n g a - S c r i t t i di Novalis, Par te 

Seconda : Inni a la N o t t e , Canti Sacri και Poesie Varie. I . Sco

lari di Sais (σελ. 70) - F r a m e n t i di vario contenuto. I. Filosofia 

e Fisica (σελ. 106). I I . E s t e t i c a e L e t t e r a t u r a . Dialoghi (σ. 128). 

I I I . Osservazioni morali (σελ. 147). 

E s t r a t t o di un libro nella tedesca le teratura di Wolfgang 

Menzel. Seconda par te su l l 'a r te (μια σελίδα, πάνω στο Novalis, 

σ. 164). 

Giorgio, Guglielmo, Federico Hegel, Lezioni sul l ' Estet ica 

pubblicate dopo la sua morte (σελ. 167). Idea del bello del l 'arte 

ossia Γ Ideale. 
Ψιλή, πυκνή γραφή, δπως καί παρακάτω στα 21 καί 23. 

21. Χωρίς τίτλο. 

Σχήμα καί δέσιμο, δπως το 20. Έσώφυλλο. Πίνακας. Κείμενο, 

σελ. 1-366. Έ ν α φύλλο λευκό. 

Περιέχει κείμενα διαφόρων συγγραφέων. 'Αντιγράφω περιληπτικά 

τους τίτλους: 
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Menzel, Sulla filosofia della l e t t e r a t u r a tedesca. 
F i c h t e , πέντε διαλέξεις. 

Schiller, Let te re di Giul io e Rafaele. 

Schelling:, Quattordici lezioni sul metodo dello s tudio aca-

demico, και μια διάλεξη sul rapporto delle art i formanti alla 

natura . 

F ichte , Alcune sue le t tere . 

Rahele Varnhagen, Alcune sue le t tere - Pensieri s taccati . 

Goethe, La N a t u r a in aforismi. Il tentat ivo come mediatore 
del sog*° e del ogto. 

F ichte , Indicazione d'una vita beata, varie lezioni. 

Hegel, Rapporto della filosofia di natura colla filosofia. 

Goethe, Epoche dello spir i to . 

Schelling, Principi della filosofia del l 'ar te . 

Schiller, Sul subl ime. 

Kant, Sul subl ime (από την Κριτική της Αισθητικής). 

Menzel, Sulla n a t u r a dalla l e t t e r a t u r a tedesca (μελετάει τη 

φιλοσοφία του Schelling). 

Hegel, L ' i n t r o d u z i o n e al l 'estet ica. Divisione nella mede
sima. 

'Ακολουθεί στην τελευταία γραμμή ή σημείωση : seguita la pri

ma par te n e l l ' a l t r o l ibro. Και πραγματικά είδαμε πώς ή αρχή των 

μαθημάτων της Αισθητικής βρίσκεται μέσα στο 20. 

Φαίνεται μάλλον πιθανό πώς δέν πρόκειται για μετάφραση βιβλίου 

άλλα για σύμμικτα πού διάλεξε δ ίδιος δ Λούντζης, ίσως ορισμένες 

ψορίς με παράκληση τοΰ Σολωμού. 

22. Χωρίς τίτλο. 

Σχήμα 10X12,5 έκ. μ. Δέσιμο με ράχη άπο πράσινο δέρμα. 50 

φύλλα χωρίς σελίδωση. 3 φύλλα άγραφα. "Ενα ooyèxo τοΰ Gugl. Stel la 

πάνω στον Foscolo στο εμπρός \ιίρος της τελευταίας σελίδας, και στο 

πίσω \^ίρος 6 στίχοι ελληνικοί, γραμμένοι μέ μολύβι. 

Στο εμπρός μέρος της πρώτης σελίδας, οί έξης στίχοι τοο Γκαίτε 

γραμμένοι μέ γοτθική γραφή. (Είναι φανερό πώς δ Λ. τή γράφει μέ 

τή μεγαλύτερη ευκολία) : 

Ein sicherer Geist erhebt es von der Erden 

Das leise Wort, es kann nicht st i l le s tehn. 

Zu klaren Tönen muss die Rede werden 
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Die, wie des Herzens T a k t , zum Herzen gehn. 

E s zieht, wie der Duft die st i l len H e r d e n 

Die sich en t rück t auf Balsamauen sehn; 
Und wie es weicht in schön-und schönre Ferne 
So nahen wir gelockt und folgen gerne. 

Στο πίσω μέρος της σελίδας, δύο φράσεις του Saint-Mart in '· Lo 

s tudio e il pensiere sono u n ' affare di bisogno per me, e non 

un'affare di vanità . Io non ho sufficienti conoscenze per adulare 
il mio orgoglio scientifico, ma mi t rovo male lasciando il mio 
spir i to a digiuno. Ecco il mio gusto per gli s tudj . Και άπο κάτω 

ενα γνωμικό τοΰ Γκαίτε : Svanisca pure la memoria, quando il 

giudizio non manca al momento. 

Τα τρία χωρία, χωριστά από τα υπόλοιπα περιεχόμενα, αποτελούν 

ενα είδος ομολογίας πίστεως, μια εισαγωγή, θα έλεγα. "Γστερα ό κώδι

κας περιέχει σκέψεις, παραγράφους καί γνωμικά άπο πολλοος συγγρα

φείς. Συνήθως δ Λ. αντιγράφει ολόκληρη σειρά αποσπασμάτων ενός 

συγγραφέα, με το δνομά του, ή άλλες φορές «il medesimo», κάτω 

άπο το κάθε απόσπασμα. Ό τίτλος του βιβλίου δίνεται σπάνια. Έκτος 

άπο την πρώτη επιγραφή στη γερμανική, ή ιταλική χρησιμοποιείται 

πάντοτε. 

'Αναφέρω τα ονόματα δπως παρουσιάζονται μέσα στο σημειωματά

ριο (πολλά ονόματα συναντιούνται επανειλημμένα) : Goethe, Saint-

Martin, F i c h t e , Schiller, Novalis, Schelling, R. Varnhagen, Ja-

cobi, Böhme, Hegel, Menzel, αλληλογραφία Zelter-Goethe, 

Angelfus] Siles[ius] ( = J o h a n n Scheffler), Hamann, Heine (1st. 

della lett .), La Martine, Dumas (impres), Krüder , G. Sorad, E . 
Sue, Vauvenargues, Cooper, Feda Bremer, (Schizzi di) Hernel l , 
Teofo Gaut ier , F . Soulié (διορθ. ύστερα Soulier), Foscolo, Cantù, 
Anonimo, Pascal, Balzac, V. Hugo, Chateaubr iand/d 'Ar l incour t , 
Bulwer , L. T iek (δπως γράφει πάντα), Souvestre, Berthoud, Cot-

t in, Eug. Maestrazzi, J. P. Richter , H i l d r e t h , B. Howe, Guer

razzi, Areglio, Dufau, Méry, Reybaud. 

'Από τους 6 στίχους στο τέλος αντιγράφω μόνο δσους διάβασα:... 

ο πόσο γλυκά | Διατί το στολίζει | Σεμνή παρθενιά Στον ύπνο του βλέ

πει ζωή. 

Πλάι στα ονόματα μεγάλων συγγραφέων βρίσκονται καί άλλα πού 

δεν είναι σήμερα γνωστά, μεταξύ των οποίων καί πολλών Γάλλων προ 

πάντων, άλλα καί 'Αμερικανών δημοσιογράφων καί μυθιστοριογράφων, 
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σαν τοΰ Melchior Frédéric Soulié (1800-1847), τοΰ Souvestre (1806-

1854), τοΰ Richard H i l d r e t h , γεννημένου στο Massachusetts το 

1807, του Pierre-Armand Dufau (γενν. 1715), τοΟ Ch. Victor Pérot, 
vicomte d 'Arl incourt (1789-1865), του Joseph Méry (1798-1865), 
του Marie-Roch-Iyouis Reybaud (1799-1879), τοΰ Samuel-Henri 

Berthoud (1804-1891), καί της Marie Risteau, dame Cottin 

(1770-1807). 

Τα πιο πολλά χωρία δμως περιέχουν μία ηθική ή θρησκευτική σκέ

ψη (υπάρχουν λ.χ. πολλά ονόματα μυστικιστών). 'Ακόμα καί μέσα στις 

λογοτεχνικές παραθέσεις φαίνεται μια έντονη κλίση προς τα θρησκευ

τικά. 'Ακόμα καί άπο τον Dumas, 2ναν συγγραφέα καθόλου dpy]oy.o, 

ξεχωρίζεται ή μόνη θρησκευτική του μαρτυρία. 

Ή γραφή λεπτή, ψιλή, με έντονη κλίση, οί γραμμές πυκνές. Μετά 

από τις παραθέσεις τοΰ Hugo, ή χρονολογία : 25 Marzo 1849. 

Μ'δλο που το σημειωματάριο βρίσκεται μαζί μέ τις μεταφράσεις 

πού έχουν γίνει για τον Σολωμό, δέν είναι βέβαιο στην περίπτωση 

αυτή άν ό Αούντζης το έστειλε ποτέ στον ποιητή. Ξέρουμε δτι τοΰ με

τέφραζε άπο τα γερμανικά, άλλα στο σημειωματάριο αυτό οί Γερμανοί 

συγγραφείς άποτελοΰν μειοψηφία. Τήν πρώτη επιγραφή σε γοτθική 

γραφή, δέ θα μπορούσε καν να τή διάβαση ό ποιητής. Τα τρία εισα

γωγικά κείμενα διαβάζονται σαν ομολογία πίστεως καί αύτοδικαίωση 

τοΰ Λούντζη για το σημειωματάριο πού κρατάει1. Έ π ι πλέον, γιατί 

να θέλη να διαβίβαση στον Σολωμό τήν πληροφορία πώς άρχιζε να δια-

βάζη τον Chateaubriand στις 25 Μαρτίου 1849 ; 

Ό γλωσσομαθής Λούντζης, άν ήθελε το σημειωματάριο για δική 

του χρήση, θα μποροΰσε βέβαια να άντιγράψη τα κείμενα στή γλώσσα 

τοΰ πρωτότυπου. Ή ιταλική δμως ήταν ή γλώσσα στην οποία συνή

θως εκφραζόταν. 

Ή γνώμη μου είναι πώς το σημειωματάριο δεν στάλθηκε ποτέ 

στον Σολωμό, άλλα έμεινε στα χαρτιά τοΰ Αούντζη. "Οταν ή οικογένεια 

Αούντζη κληρονόμησε τή βιβλιοθήκη τοΰ ποιητή, δλοι οί κώδικες το

ποθετήθηκαν μαζί. 'Οπωσδήποτε, τα σημειωματάριο μας προσφέρει 

πολύτιμα στοιχεία πάνω στα αναγνώσματα τοΰ Λούντζη. 

1. Ό Λούντζης άφησε κι' άλλο ση- καί ρητά, πεζά καί έμμετρα, εις τήν 
μειωματάριο, πού περιέχει (Οπως μοϋ ίταλικήν, τήν γερμανικήν, τήν δανικήν 
γράφει ό κ. Χ. Λ. Ζώης) «αποφθέγματα τήν έλληνικήν κλπ.». 
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23. Opere di Federico di Hardenberg' det to ι Novalis | — | 

T o m o secondo par te seconda. 

Σχήμα 9,5X12. Δέσιμο με ράχη άπα δέρμα και επιχρυσώσεις. 

151 φύλλα αριθμημένα καί γραμμένα μόνο στο εμπρός [ιερός, 

επειδή ή ποιότητα τοΰ χαρτιού δεν επιτρέπει τη χρήση καί στο πίσω. 

Χωρίς πίνακα. 

Περιέχει : Α Novalis, di Feder ico Schlegel (μια σελίδα) καί 

μετά Frament i [—] 1. Filosofia e Fisica, 2. Es te t ica e Lettera

tura . Δυό φύλλα σχισμένα μετά τή Φυσική, προτού να γραφτή το κεί

μενο. Μέ τήν εξαίρεση τοΰ κειμένου τοΰ Schlegel, δλα τα περιεχόμενα 

βρίσκονται καί στο 20. Οί μεταφράσεις δμως είναι διαφορετικές. 

24. Dalle Opere di Göthe. 

Annali ovvero Quaderni di giorno e d s Anno come ! Inte
grazione delle mie ant iche Conoscenze. Ida 1749 sino a 1822. 

Σχήμα, δπως το 4. Λείπει το μπροστινό εξώφυλλο. Κείμενο, σελ. 

1-49. Δυο φύλλα άγραφα + 1 φ. άγραφο, σχισμένο. Χωρίς πίνακα. 

Το τελευταίο κείμενο είναι τοΰ 1794. 

* 
* * 

θ α εξετάσουμε τώρα σύντομα τή γλώσσα των μεταφράσεων. Ό 

Λούντζης δεν θέλει να κάνη έργο λογοτεχνικής αξίας : In se riflesso 

essere, Craniodottr ina, ξε - αυτό iparct izzat ione. Πολλές φορές δμως 

ή ιδιορρυθμία τής μετάφρασης οφείλεται στο πρωτότυπο : la Scienti-

ficabilità della Religiosità. Ξέρουμε έξαλλου πώς ό Σολωμός έτσι 

τις ήθελε1. 

Υπάρχουν πολλά ορθογραφικά λάθη, κυρίως στα διπλά σύμφωνα 

(βλ. λ.χ. τους τίτλους τών κωδίκων). 'Ωστόσο οί κώδικες διαβάζονται 

γενικά χωρίς δυσκολία. Σέ ορισμένους άπ' αυτούς ή μετάφραση είναι 

χειρότερη καί, δπως φαίνεται, ή κακή γλώσσα συμβαδίζει μέ τήν αμέ

λεια τής γραφής. "Ετσι εδώ πολλές ελληνικές λέξεις καί εκφράσεις 

βρίσκονται σπαρμένες μέσα στο ιταλικό κείμενο, Ινώ είναι λιγοστές 

στους κώδικες μέ τήν καλύτερη μετάφραση. 

Πολλά παραδείγματα λ.χ. στο 8 : 

σ. 517 : Da a Kant lo spettacolo ridicolo, che l 'uno αρμέγει 

τον τράγο καί β άλλος βαστάει το κόσκινο. 

1. Βλ. Λ. Πολίτη, Γύρω στο Σο- e non bella, ma quando piace a voi» 
λωμό, σ. 236 : «La traduzione è fedele κλπ. (άπο το χφ 3092 EBE). 
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σ. 580: Opposizioni ovvero Χωρατάδες di guerre con una 

Μοίρα finta. 

σ. 583 : Vedevano τα φυτεμένα χωράφια che essi έφύτευαν 

nel Deserto. 

σ. 588 : I l suo tuono ήχολογάεί colpito da uno Strano, ma 

non da se : ή γέψις δέν γεύεται, l 'Odorato δεν όσφραίνεται. 

σ. 607 : Quanta 6 Καραβοκύρης del l 'Opinione. 

σ. 6 1 3 : Si muova κάτω fra gli oppos t i -ora fa τζακίσμα και 

ξέσχισμα con Contrapeso. 

Τα περισσότερα δμως στο 13. Περιορίζομαι σε μια περικοπή: 

(Τετρ. 4, σελ. 35): T o r m e n t o , tormentare, άναβρύζω, quali tà , 
βράζω, ovvero nello Σφίξιμο, come possiamo vedere nelle crea

ture, che la medesima [—] prende il suo Archi-stato στο Πνίξιμο, 

στο Σάπημα etc., e che ή Μίτρα πρέπει να ραΐ'ση (il T o r m e n t o -

d 'Angust ia deve essere rot to e tolto), come si vede στο Σπόρο, 

perchè la Vi ta essenziale πρέπει να πρασινίση, da un siffatto 

Rompere κλπ. 

Στο 13 συμβαίνει πολλές φορές μια ελληνική μετάφραση να βρί

σκεται γραμμένη πάνω άπα τήν ιταλική, σαν να αποτελούσε εξήγηση. 

Πρέπει να σημειωθή δτι στις περιπτώσεις αυτές βρίσκεται συχνά μια 

κόκκινη παΰλα από κάτω : 

Τετρ. 1, σελ. 53 : questa sollicitazione alla F e d e è dono [il 
cui ammet te re è nostro Fare] [τό Δέξιμο του οποίου είναι δουλειά 

δική μας]. 

2,2 : questa necessità [dura] [βαστάει] ancora. 

2,55 : [Ma se questo avvenisse] [Άνίσως τούτο άκλουθοΰσε]. 

3,58 : che ogni Αυτό-fondazione ο Αύτο-iparctizzazione [viene 

in te rmine col] [vient à bout (κατορθώνεται)]. 
eO Λούντζης γράφει τή δημοτική, μέ πολλούς τύπους ζακυνθινούς 

φυσικά. ("Ας προαΒεσου\ιε, άπα διάφορους κώδικες, ακόμα καί : άπο 

μέσα δξου, σκόνεται άπάνου, πνεμα, γύρεμα, φλέξιμο, λυόσιμο, ρηχιά, 

ρηχάδα). 

Για τον 25ο κώδικα ό κ. Α. Πολίτης μας πληροφορεί πώς αποτε

λείται από διάφορα τετράδια και φύλλα, πού δέθηκαν αργότερα,. Ό 

κώδικας αυτός δέν πέρασε άπο τήν κοπτική μηχανή. Ώ ς προς τους 

άλλους κώδικες δμως, δσοι είναι χαρτόδετοι δέν αποτελούνται από τε

τράδια γραμμένα χωριστά καί δεμένα αργότερα. Πραγματικά, καμιά 

μετάφραση δέν σταματάει ποτέ στο τέλος ενός τετραδίου. Έ π ί πλέον, 
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οί κώδικες αυτοί πέρασαν στην κοπτική μηχανή, και μ' ολο που ό 

Αούντζης γράφει ως τήν ύστατη άκρη της σελίδας, ούτε μια φορά σε 

δλους δεν μπορέσαμε να βροΰμε έστω και ενα μοναδικό στοιχείο κομ

μένο με το μαχαίρι1. 

* 

Πόσοι κώδικες γράφτηκαν ; Στους 2δ που ζερου\ιε πρέπει να προσ

θέσουμε : 1 κώδ. μετχξύ 1 καί 2, 1 μετά τους 4 και 5, 1 προς το 6, 2 

της σειράς 8-17, 1 μετά το 14. Δηλαδή, άλλοι 6 κώδικες τουλάχιστο 

έχουν χαθή. 

Είδαμε πώς άλλες σειρές φαίνεται πώς είναι λειψές, καί μπορούμε 

να συμπεράνουμε από τα στοιχεία, δσα έχουμε στη διάθεση μας, πώς 

γράφτηκαν περίπου σαράντα. Άλλα δεν είναι απίθανο να υπήρχαν 

καί άλλες σειρές πού έχουν χαθή εντελώς. Ό κ. Χ. Ζώης με βεβαίωσε 

δτι οί κώδικες ήταν περισσότεροι πριν άπο τις καταστροφές. Οι ενδεί

ξεις αυτές μας οδηγούν στο συμπέρασμα, δτι μπορούσαν ϊσως να ήταν 

64 οί αρχικοί, δπως ισχυρίζεται ό Μαρίνος Σίγουρος. 

Αυτό δμως σημαίνει πώς ό Σολωμός δεν είχε βυθιστή πάρα πολύ 

βαθιά στή γερμανική φιλολογία καί φιλοσοφία, πριν άρχίση ό Λούντζης 

να τοΰ έτοιμάζη τις μεταφράσεις. Ό ίδιος εξάλλου μας βεβαιώνει πώς 

ό ποιητής μυήθηκε στή γερμανική σκέψη άπο τις μεταφράσεις του3, 

καί ή τεράστια μεταφραστική εργασία πού σώζεται είναι μια απόδειξη 

πάνω σ' αυτό. 

Ό Σολωμός βέβαια δέν θα ήταν εντελώς άμαθης της γερμανικής 

Xoyoxzyyioiç. Είναι αποδειγμένο λ.χ. πώς ήξερε τον πρώτο F a u s t καί 

πώς το 1830 κιόλας ήθελε να διάβαση ορισμένα έργα τοο Σίλλερ καί 

τα λυρικά τοΰ Matthison 3 . Έ π ί πλέον ενδιαφερόταν άπο τότε για τή 

γερμανική φιλοσοφία, άφοΰ ζητούσε ενα Ιργο τοΰ Schlegel. 'Αναμφι

σβήτητα θα ήξερε καί άλλα γερμανικά έργα. 'Αλλά δλα αυτά δεν είναι 

παραπάνω άπ 5 δ,τι διάβαζε ό μέσος διανοούμενος. Ή μετάφραση μάλι

στα των λυρικών τοϋ Matthison άπο τον Bellati ήταν πολύ διαδεδο-

1. "Ισως δμως να ήταν άδετοι στην για αποδεικνύεται άπο τον Λ. Πολί-
άρχή οί κώδικες, και το δέσιμο μέ τη, στο Γύρω στο Σολωμό, σ. 231. 
χαρτόνι να οφείλεται στο Σολωμό. Ό "Οτι μυήθηκε άπο τον Λούντζη βγαί-
κώδικας 3092 της EBB καί οί κώδι- νει άπο το γράμμα του δημοσιευμένο 
κες της ομάδας τοϋ 4 έχουν το ίδιο άπο τον Ντ. Κονόμο, Σολωμικά, σ. 62. 
δέσιμο. 3. Βλ. Γύρω στο Σολωμό, σ. 231, 

2, "Οτι δέν μυήθηκε άπο τον Μενά- γράμμα τοϋ Besenghi degli Ughi 

15 
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μένη στην 'Ιταλία, καί δεν θα έπρεπε να συμπεράνουμε, επειδή ζητάεc 

το βιβλίο αυτό το 1830, δτι δ Σολωμός ήταν άπο τότε τόσο ενήμερος 

της γερμανικής λογοτεχνίας, ώστε να ξέρη ακόμα καΐ τους δευτερεύ

οντες Γερμανούς συγγραφείς. Δέν μας επιτρέπεται να θεωρήσουμε πώς 

ή γερμανική επίδραση ήταν τότε εξαιρετικά σοβαρή. 

Πότε λοιπόν μυήθηκε στή γερμανική σκέψη ; 

'Αργά, μας βεβαιώνουν οί καλύτεροι μάρτυρες, Λούντζης και Πο
λυλάς. 

"Ας προσπαθήσουμε τώρα να χρονολογήσουμε τους κώδικες1. Πρώ

τα - πρώτα έχουμε τή μαρτυρία τοΰ Αούντζη, δτι ό Ιδιος στή Ζάκυνθο 

μετέφραζε προφορικά και πρόχειρα, για τον ποιητή, μόνο αποσπάσματα 

πού είχε αποστηθίσει άπο τή γερμανική ποίηση, δταν πηγαίνανε μαζί 

για περίπατο2. "Αρχισε να γράφη για τον Σολωμό, μόνο δταν είχε 

φύγει αυτός για τήν Κέρκυρα. Δηλαδή τα έργα της Ζακύνθου δεν είναι 

μολυσμένα άπα καμιά (δπως το θέλουνε μερικοί) γερμανική θολότητα. 

Δέν ξέρουμε άν δ Αούντζης ήταν σέ θέση ν' άρχίση το μεταφρα

στικό του έργο αμέσως μετά τήν άφιξη τοΰ Σολωμού στην Κέρκυρα. Το 

λεξικό τοΰ Ζώη γράφει πώς δ Α. έγύρισε στην Κέρκυρα από τα ταξί

δια του στή Γερμανία το 1838, μαθητής τοΰ Hegel και τοΰ Schelling, 

και δτι δέν έμεινε πολύν καιρό τότε στην Κέρκυρα, άλλα έκανε άλλα 

ταξίδια. Δέν μας λέει δμως πότε έφυγε άπο τήν Επτάνησο για τγί Γερ

μανία. Ξέρουμε έξαλλου πώς δ Λούντζης ήταν στή Ζάκυνθο το 33, το 

35 καί το 36 (Γύρω στο Σολωμό, σελ. 229-230). θ α ήταν αδύνατο να 

ήταν μαθητής τοΰ Έγέλου, άν έφυγε για τή Γερμανία μόνο το 1836, 

γιατί ό Γερμανός φιλόσοφος πέθανε το 1831. Δέν έχουμε, δσο ξέρω, 

καμιά θετική μαρτυρία δτι πήγε για σπουδές στή Γερμανία στην εφη

βική του ηλικία. Μας είναι λοιπόν ούσγ,ολο να στηριχθοΰμε πάνω στίς 

αντιφατικές ή ανεπαρκείς βιογραφικές πληροφορίες πού έχουμε, για τή 

χρονολόγηση τών μεταφράσεων. 

'Γπάρχουν μνείες στην αλληλογραφία, δτι είχε αρχίσει δ Αούντζης 

τή μεταφραστική του εργασία περίπου το 1835 κιόλας (Γύρω στο Σο

λωμό, σελ. 229-230). Τα γράμματα πού ξέρουμε δμως δέν μιλάνε για 

τΙς μεταφράσεις πού μας άπασχολοΰν Ιδώ8. 

1. Ό Map. Σίγουρος δέν ένδιαφέ- λωμον, σ. 96, ή Βήμα 28 Ίουλ. 1956. 
ρεται για τή χρονολογία τών κωδίκων. 3. Ό Λ. Πολίτης αναφέρει 3 γράμ-

2. Βλ. Map. Σίγουρου, "Απαντα Σο- ματα τοϋ Σολωμού προς τον Δημή-
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Μπορούμε να προσχεδιάσουμε μια προσωρινή χρονολόγηση, μέ τή 

βοήθεια της χρονολογίας της έκδοσης ή του άρθρου που μεταφράζεται. 

Στον παρακάτω πίνακα τοποθετήθηκαν μαζί δλα τα κείμενα χρονολο

γημένα πριν άπο το 1829, επειδή ζίρου\ιε πώς οί μεταφράσεις έγιναν 

οπωσδήποτε μετά: 

ως το 1829 1830 1834 1839 - 1849 

13 1-2-3 11-12-14-15 4-5 (1841) 

19 6-7-10 (1841) 

20-21-23 8-17 (1845) 

24 9-18 (1844) 

16 (1844) 

22 (1849) 

Οί χρονολογίες αυτές αποτελούν μόνο ενα t e r m i n u s post quem (μέ 

τήν εξαίρεση του 22, για το οποίο έχουμε τήν πραγματική χρονολογία). 

"Ας μήν ξεχνούμε δτι τα βιβλία ταξίδευαν πολύ αργά τότε, και δτι ή 

μετάφραση θα απαιτούσε άρκετόν καιρό. 

Δέν έχουμε συχνά θετικά στοιχεία για να υποστηρίξουμε δτι οί 

μεταφράσεις δέν έγιναν αμέσως μετά τή δημοσίευση τοΰ κάθε έργου. 

Δέν υπάρχει δμως ανάγκη να υποθέσουμε πώς ό Λούντζης άρχισε αμέ

σως να μεταφράζη ακριβώς τα παλιότερα κείμενα, τή στιγμή πού έφτα-

σε δ φίλος του στην Κέρκυρα : ορισμένα άπ' αυτά είναι της αρχής τοΰ 

αιώνα. 'Αντίθετα, υπάρχουν ενδείξεις πώς ορισμένες φορές ή μετάφραση 

άργησε να γίνη. Κατέχουμε λ.χ. μια αξιόπιστη απόδειξη πώς μια φορά 

τουλάχιστο πέρασαν χρόνια άπο τή δημοσίευση, ώσπου να γίνη ή μετά

φραση. Στο 16 βρίσκονται άρθρα του 1837 και 1839' ό κώδικας πε

ριέχει καί άλλα κείμενα τριάντα χρόνια παλιότερα. Το βιβλίο δμως 

προστατεύτηκε μέ κάλυμμα τουλάχιστο το 1844, καί ήταν τότε, δπως 

είναι και σήμερα, ολοκαίνουργιο. Δηλαδή γράφτηκε τουλάχιστο το 

1844, πέντε χρόνια μετά τή νεώτερη χρονολογία. 

"Αλλο παράδειγμα μας προσφέρει το 22. Πολλά από τα κείμενα 

πού περιλαμβάνει είναι της αρχής του αιώνα, ή καί πολύ παλιότερα. 

τρη, τοϋ 1833, 35 καί 36, στα ό
ποια ό Σολωμός μιλάει για τον Λουν
τζη. Το γράμμα τοϋ 1833 όμως, δέν 
μοϋ φαίνεται πώς προσφέρει απόδειξη 
δτι ό Σολωμός ζητάει μεταφράσεις 
άπό τόν Λούντζη. Γράφει στον Δη

μήτρη Οτι τοΰ στέλνει διάφορα δώρα 
για τις μικρές κόρες του καί τή γυ-
γαίκα του (σοκολάτα, μαριονέτες, κα
πελάκια κλπ.) καθώς καί Ινα κουτί 
για να τό δώση ό Λ. σ' έναν γνωστό 
γέρο. 
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Ξέρουμε πώς γράφτηκε το 1849. Δεν πρέπει λοιπόν να ξεχνάμε πώς 

οί χρονολογίες δεν είναι άλλο, παρά t e r m i n u s post quem. 

"Εχουμε τελικά άλλη ένδειξη, πού βγαίνει από τίς έπισημειώσεις 

μέ κόκκινο μολύβι στα 1, 4, 5, 13. Δεν μπορεί να άμφισβητηθή πώς 

ό ίδιος ό Σολο)μος έγραψε μέ κόκκινο μολύβι τις λέξεις που βρίσκον

ται μέσα στους κώδικες. Ούτε και μας επιτρέπεται να ποΰμε πώς 

έγραψε μόνο τίς λέξεις, ένώ οί γραμμές καί οί παύλες δέν είναι δικές 

του. Ξέρουμε από τα χειρόγραφα τοΰ ποιητή, δτι χρησιμοποιούσε κόκ

κινο μολύβι μόνο στα τελευταία του χρόνια1. Μπορούμε λοιπόν να πούμε 

μέ βεβαιότητα, δτι τα παραπάνω χφφ τα διάβαζε ό Σολωμός στα τε

λευταία του χρόνια. 

Είπαμε δτι το 13 καί το 11 έχουν ακριβώς το ίδιο εξώφυλλο, 

ένώ για τα άλλα της σειράς τού 4 ή μαρμαρόκολλα είναι κάθε φορά 

διαφορετική. Ενδέχεται λοιπόν να έχουν γραφτή μέσα σ'ένα σχετικά 

περιορισμένο χρονικό διάστημα, δχι δμως χωρίς διακοπή, γιατί ή γρα

φή διαφέρει. 'Ωστόσο, μπορούμε να υποστηρίξουμε πώς ό ποιητής δέν 

έδιάβαζε τα χφφ αυτά καί σέ προηγούμενες εποχές ; Χωρίς να στηρι

χθούμε τώρα πάνω στην κατάσταση των κωδίκων (πού είναι πολύ καλή, 

έκτος άπό τον αρ. 13, σαν να μήν τους είχε χρησιμοποιήσει πολύ δ 

Σολωμός, συνήθως ακατάστατος στα χαρτιά του), μας επιτρέπεται να 

υποθέσουμε πώς θα βρισκότανε μαζί μέ τίς κόκκινες σημειώσεις καί 

άλλες σημειώσεις μέ μελάνι ή μολύβι μαύρο, αν είχε τους κώδικες στα 

χέρια του από άρκετόν καιρό (δηλ. άπό τήν εποχή πού δέν χρησιμο

ποιούσε κόκκινο μολύβι ακόμα). Μας είναι δυνατό λοιπόν να τοποθετή

σουμε τους κώδικες 1, 4, 15, 13, περίπου στο 1840 ή καί αργότερα. 

Τέλος μπορούμε να συμπεράνουμε δτι σχεδόν δλοι οί κώδικες ανή

κουν στή δεκαετία 1840-18502. Είναι οί έξης : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 22. €Ως προς τους άλλους (19, 20, 21 

καί 24) δέν ξέρουμε τίποτα συγκεκριμένο8, υπάρχει δμως μια πιθανό

τητα, βασισμένη στο σχήμα, στα χαρτί, στο μελάνι, στή γραφή, στο 

δέσιμο, ή στα περιεχόμενα, πώς κι' αυτοί ανήκουν περίπου στην ίδια 

περίοδο. 

1. Βλ. Λ. Πολίτη, Γύρω ατό Σο- μετά τον κώδικα της EBE, πού ό 
λωμό, σ. 166 : αμέ κόκκινο μολύβι Λ. Πολίτης χρονολογεί περίπου το 
[—] συνήθιζε να κάνη τις διορθώσεις 1836. 
στά τελευταία του αυτόγραφα». Βλ. 3. Για τους 20 καί 21, μια άντι-
καΐ Αυτόγραφα "Εργα, σ. 441, 445, παραβολή μέ τίς εκδόσεις τοϋ Novalis 
448, 449, 455 κ.ά. θα μας έδινε ίσως νέα στοιχεία. 

2. Γράφτηκαν λοιπόν λίγα χρόνια 
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Θα εξετάσουμε τώρα ενα τελευταίο ζήτημα, πού μόλις το θίξαμε 

παραπάνω. Διάβαζε πολύ άραγε ο Σολωμός τους κώδικες αυτούς ; 

Και τί ενδιαφέρον έβρισκε ; 

Φαίνεται δτι δεν τους είχε καί συχνά στα χέρια του. Είδαμε πώς 

ορισμένοι είναι περίπου δπως ήταν δταν τους έστειλε δ Αούντζης. 

Πολλοί έχουν κρατήσει το κάλυμμα που τους έβαλε δ ποιητής, δταν 

τους πήρε. Αυτό δείχνει πώς τους Βεωροΰοε πολύτιμους, άλλα καί πώς 

δεν τους ξεφύλλιζε συχνά. Επίσης, τιολλοί από τους κώδικες δεν ανοί

γουν εύκολα, δπως γίνεται με τα καινούργια βιβλία. Το εύθραυστο 

χαρτί της ράχης είναι πολλές φορές κατακαίνουργιο, ένώ έ'να τέτοιο 

δέσιμο δεν βαστάει δταν το βιβλίο χρησιμοποιείται πολύ. 

Σε χειρότερη κατάσταση άπο δλους τους άλλους βρίσκεται ο κώδι

κας 13, τα F e r m e n t a Cognitionis, κώδικας μέσα στον δποΐο βρίσκονται 

οι περισσότερες έπισημειώσεις με κόκκινο μολύβι. Παραθέτουμε μερικά 

κομμάτια από το βιβλίο αυτό του Baader για να φανή τί πνευματική 

τροφή αναζητούσαν μέσα στο ίργο τούτο δ Σολωμός καί ό Λούντζης : 

F e r m . Cog., τετρ. 2, σελ. 30: «Perche, se le imagini del l 'Arte, 

corne osserva Saint-Martin, devono prendere il luogo delle 

Apparizioni div ine (Visioni), [—] si comprende facilmente, 

che ques t 'Ar te deve trovars i , nel servizio della Religione pro

priamente, nel suo vero Elemento, e che come dice Claudius, 

sarebbe ιεροσυλία di togliere a l l 'Ar te questo servizio». 

Ή ιδέα αύτη βρίσκεται βέβαια καί στον Σολωμό. 

F . C , τετρ. 2, σελ. 56-57 : «Non è l 'asserzione d 'un Piet is ta 
ipocrita, ma una Proposizione scient if icamente dimostrabile, 
che noi solo col Medio del l 'Abbandono di Dio (Necessità), pos
siamo veramente arr ivare a Dio : nell ' is tesso modo che l 'Uomo, 
col met te re in Pericolo la sua (finora esterna solo ad esso) Vita , 
acquista questa Vi ta in sé [—]. 

Κι" εδώ θα μπορούσε να γίνη παραβολή με σολωμικά κείμενα. 

"Αλλα παρόμοια κείμενα θα ήταν πρόχειρα, αλλά αυτά είναι αρ

κετά για να καταλάβουμε δτι ό Λούντζης καθώς καί ό Σολωμός ανα

ζητούν μέσα στο βιβλίο τοΟ Baader απαντήσεις στις μεγάλες ερωτή

σεις πάνω στις σχέσεις Τέχνης καί θρησκείας, πάνω στή μοίρα τοΰ 

àydpatuou κ.ά. Τέτοια θέματα, το ξέρουμε, απασχολούσαν πραγματικά 

τον Σολωμό δταν έγραφε τους Ελεύθερους Πολιορκημένους. "Οτι απα

σχολούσαν καί τον Λούντζη, είναι φανερό άπο το σημειωματάριο του, 
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άπο το δποϊο θα ήθελα να αντιγράψω μία μόνο παράγραφο, για τις 

σολωμικές απηχήσεις της : 

«Sono delle armonie fra t u t t i gli elementi, come vi è una 
generale fra la natura mater ia le e la na tura in te l le t tuale . Ogni 
pensiero ha il suo rifletto in u n ' oggetto visibile, che lo r ipete 
come un eco, lorifletta come uno specchio [—]. La creazione 
non è che un pensiero sotto mi l le forme. Paragonare è l 'ar te e 
l ' istinto di scoprire più parole in questo l inguaggio divino delle 
analogie universali , che Dio solo possedè ma delle quali ad 
alcuni uomini è permesso scoprire qualche cosa Ecco perchè il 
profeta, poeta sacro, ed il poeta, profeta profano, ovunque e 
sempre furono r iguardat i per esseri divini . [Σήμερα, αντίθετα, οί 

ποιητές περιφρονούνται], i quali non conservano che il culto del 

bello morale, l ' idea di Dio, e quel linguaggio di immagini, di 

rapport i misteriosi t ra l ' invisibile ed il visibile». (Lamart ine, 

Voy. en Or.). 

Ά π ο το βιβλίο του Baader αναζητούν λοιπόν καί οί δυο φίλοι 

επιβεβαιώσεις ίδεών ήδη οίκείων. "Οτι πρόκειται μόνο για επιβεβαιώ

σεις και δτι ή προέλευση των ιδεών αυτών δέν πρέπει να άναζητηθή 

μέσα στα παραπάνω κείμενα, θά προσπαθήσω να το αποδείξω σέ άλλη 

εργασία πού ετοιμάζεται. 

Πάντως οί ίδέες αυτές είναι τότε διαδεδομένες μέσα στους λογο

τεχνικούς κύκλους. Τί μπορούσαν λοιπόν να εννοήσουν δσοι κατεδίκα-

ζαν τον Σολωμό για τή γερμανική ομίχλη μέσα στην οποία, δπως έλε

γαν, περιπλανήθηκε; Ό ϊδιος ό Baader γράφει πώς τα βιβλίο του «che 

sprona alla Religiosità della Scienza ed alla Scientif icabil i tà del
la Religiosità, non si racomanda alla comun Molti tudine» 
(τετρ. 6, πρόλογος). Είναι υμνητής της υπνοβασίας καί τών μέντιουμ, 

εγκωμιαστής τών (δπως το γράφει δ ίδιος) cabbalistici giuochi - di 

Calcolo τοΰ Boehme. "Ενα βιβλίο του λέγεται «Il F u l m i n e come 

padre della Luce». Οί σύγχρονοι του τον κατεδίκαζαν, λέει, για τα 

grilli a lchimist ici , τα αλχημικά τριζόνια, πού γέμιζαν το μυαλό του. 

"Οσοι αποφεύγουν τα άκρα αποδοκίμαζαν τότε τα συγγράμματα του. 

"Ισως να μήν εννοούσαν οί σύγχρονοι του Σολω\ιοϋ επικριτές του, ούτε 

τον Γκαίτε ούτε τόν Σίλλερ, ούτε καν τόν "Εγελο, άλλα τον Baader 

καί άλλους συγγραφείς τοΰ είδους. 

"Εχουμε αφορμή έπί πλέον να υποθέσουμε πώς κι' δ Λούντζης διά-
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βάζε τό βιβλίο τοΰ Baader καθώς και άλλα παρόμοια με ευχαρίστηση1 

για τους λόγους πού αναπτύσσουμε παρακάτω: Ό Baader αναφέρει μια 

φορά τον Martinez de Pasqually («M. Pasquallys») και συχνά τον 

Claude de Saint-Martin. Ό τίτλος ακόμα τοΰ epyou του είναι, δπως 

φαίνεται, παρμένος από τον Saint-Martin : «Ce n'est qu 'en faisant 

fermenter, qu 'en agi tant et réact ionnant les différentes essen
ces, que l'on peut en ex t ra i re l 'espri t» (βλ. τετρ. 5). ΙΙολλές φορές 

αντλεί από τόν Saint-Martin χωρίς να το πή, άλλα οποίος έχει διαβά

σει τον «philosophe inconnu» θα αναγνώριση αμέσως το υφός του : 

«perchè ogni Union è ascension ed expansion; ogni Desunion è 
Descension e Compression» (τετρ. 1, σελ. 28). 'Οφείλει λοιπόν πά

ρα πολλά ό Baader στον Saint-Mart in. 

Και ό Λούντζης επίσης θεωρεί τον Saint-Martin μεγάλο συγ

γραφέα. Μέσα στο σημειωματάριο του τον αναφέρει πάρα πολλές φορές, 

ίσως δσες φορές αναφέρει τον Γκαίτε. Θα θυμηθούμε πώς τοΰ κάνει τή 

μεγάλη τιμή να τοΰ πάρη £να από τά τρία εισαγωγικά κείμενα για τή 

συλλογή του : τά άλλα δύο είναι τοΰ Γκαίτε. 

Ό συγγραφέας αυτός και ό de Pasqually δέν είναι σήμερα πολύ 

γνωστοί εξω άπό τους πνευματιστικούς κύκλους και άπό ορισμένα παρα

κλάδια τοΰ μασονισμοΰ. Ό «θεόσοφος» Louis-Claude de Saint-Mar

t i n (1743-1803) μυήθηκε στον πνευματισμό άπό τόν Mart inez de Pas

qually, πού έδίδασκε sciences occultes, μαγεία δηλαδή, και τοΰ 

έμαθε συνταγές για να απόκτηση τήν εύμένεια και τήν ενεργητική 

βοήθεια των υπέρτατων "Οντων. "Ελαβε \iépoç στις εργασίες των στοών 

πού άκολουθοΰσαν τή διδασκαλία τοΰ Mart inez. Άλλα ακόμα και 

στους υψηλότερους κοινωνικούς κύκλους τοΰ Παρισιοΰ και της Ρώμης ό 

Saint-Martin ως συγγραφέας ήταν ευπρόσδεκτος. "Εγραψε μεταξύ 

άλλων «Tableau nature l des rappor t s qui ex i s tent entre Dieu, 

l 'homme et l 'univers» (1782-83), και τά δύο βιβλία πού αναφέρον

ται άπό τόν Baader, «Le Nouvel Homme» και «Le Crocodile, ou 

la guerre du Bien et du Mal ar r ivée sous le règne de Louis XV». 
Διατελούσε τότε κάτω άπό τήν επίδραση τοΰ Boehme. Ό Σολωμός ήθε

λε να διάβαση έργα τοΰ Saint-Martin τό 1838 κιόλας*. Ξέρουμε επί

σης δτι διάβασε άλλα παρόμοια κείμενα μέ μεγάλη ευχαρίστηση. Τρεις 

1. Δέν ήταν ό Λούντζης τυφλός Richter (Βλ. Ντ. Κονόμος, Σολωμικά, 
θαυμαστής δλων των συγγραφέων πού σ. 62-63). 
μετέφραζε : λχ. δέν τοϋ άρεσε ό J. Ρ. 2. Τήν πληροφορία οφείλω στον 
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φορές μετέφρασε β Αούντζης τα παρακάτω, τόσο πολύ άρεσαν ' στον 

ποιητή : 

— L a d o t t r i n a d e l p e n s a r e c o r r i s p o n d e a l l a m e t e o r o l o g i a . 

— L ' a n i m a d e s o s s i d a . [—] D o v r e b b e il p e n s a r e o s s i d a r e , i l 

s e n t i r e d e s o s s i d a r e ? 

— S o n n o è d i g e s t i o n e d e l l ' a n i m a : I l corpo d i g e r i s c e l ' a n i m a . 

— L ' i s t i n t o d e i n o s t r i e l e m e n t i t e n d e v e r s o la d e s o s s i d a -

z i o n e . L a v i t a è u n a o s s i d a z i o n e v i o l e n t a t a . 

— L a f i a m m a è d i n a t u r a a n i m a l e . SÌ d a n n o q u a t t r o s p e c i e 

d i f i a m m e : i ) q u e l l a , i d i cu i g l i e s c r e m e n t i s o n o n a 

t u r e d i s o r g a n i z a t e ; 2) d i c u i g l i e s c r e m e n t i s o n o p i a n t e ; 

3) d i cu i g l i e s c r e m e n t i sono a n i m a l i ; 4) d i c u i g l i 

e s c r e m e n t i sono u o m i n i . 

— L ' a c q u a è u n a f i a m m a u m i d a . 

— L a d o n n a è i l n o s t r o o s s igeno . 

Αυτά λοιπόν μελέτησε ó χ\ούντζης, αυτά μελέτησε και έ Σολωμός. 

Είναι του Νοβάλις (κωδ. 23, σελ. 81 - 85, και κωδ. 20. Βλ. και E B E 

3092). "Ας μή βιαστούμε τότε να κατακρίνουμε τους επικριτές τοΰ 

ποιητή, και ας θεωρηθούμε ευτυχείς πού ό Αούντζης άρχισε αργά τις 

μεταφράσεις του 2 . 

Louis Coutelle 

Παν. Μουλλα, δ όποιος ετοιμάζει τη 
δημοσίευση σχετικών ανέκδοτων στοι
χείων. 

1. Ντίνος Κονόμος, Σολωμικά, σ. 
63: «... tanto del Novalis si compia
ceva che scorgendo, secondo il suo 
vedere, certa somiglianza in me col 
Ofterdingen non più volle chiamarmi 
col mio nome, ma trovava compia
cenza col dirmi Enrico, ed in tutte 
le sue lettere, che dal volontario suo 

esiglio di Corfù mi scriveva, mi tro
verai sempre con questo nome chia
mato, si credeva più strettamente con 
ciò stretto a me.. .» (γράμμα τοϋ Λούν-
τζη της 29-7-1865). 

2. Ό Παν. Μουλλας πιστεύει δτι 
δ Σολωμός ενδιαφέρθηκε για πολλούς 
μυστικιστές (μεταξύ των δποίων και 
για τον Saint - Martin), γιατί είχε δια
βάσει τα ονόματα τους μέσα στις φι
λοσοφικές μεταφράσεις τοϋ Λούντζη. 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

